
Jewish Leadership
Is there an ideal model?



שופט - Judge

כ -יח, טזדברים פרק 

ןוְשֹׁטְרִיםשֹׁפְטִים ( יח) לְךָ בְכָל  תִתֶּ
ר  יךָ אֲשֶּ יךָיְקֹוָקֹשְעָרֶּ  נֹׁתֵן לְךָ  אֱלֹהֶּ

ט   ת הָעָם מִשְפַּ יךָ וְשָפְטוּ אֶּ לִשְבָטֶּ
קֹ דֶּ ֹׁא ( יט: )צֶּ ה מִשְפָט ל טֶּ ֹׁא תַּ ל

ֹׁא  כִיר פָנִים וְל חתַּ ד כִי תִקַּ שֹׁחַּ
ד שֹׁחַּ וֵּרהַּ לֵף יְעַּ עֵינֵי חֲכָמִים וִיסַּ

דִיקִֹם קֹ ( כ: )דִבְרֵי צַּ דֶּ קֹצֶּ דֶּ תִרְדֹׁףצֶּ
ר   ץ אֲשֶּ ת הָאָרֶּ שְתָ אֶּ ן תִחְיֶּה וְיָרַּ עַּ לְמַּ

יךָיְקֹוָקֹ : נֹׁתֵן לְָאֱלֹהֶּ

18You shall appoint magistrates and 
officials for your tribes, in all the 
settlements that the LORD your God is 
giving you, and they shall govern the 
people with due justice. 19You shall not 
judge unfairly: you shall show no partiality; 
you shall not take bribes, for bribes blind 
the eyes of the discerning and upset the 
plea of the just. 20Justice, justice shall you 
pursue, that you may thrive and occupy the 
land that the LORD your God is giving you.



כהן - Priest

יג-ח, יזדברים פרק 

מִשְפָט בֵין דָם לְדָם  יִפָלֵאכִי ( ח) מִמְךָ דָבָר לַּ
ע דִבְרֵי רִיבֹׁת   גַּ ע לָנֶּ גַּ בֵין דִין לְדִין וּבֵין נֶּ

ר   ר יִבְחַּ מָקֹום אֲשֶּ ל הַּ מְתָ וְעָלִיתָ אֶּ יךָ וְקַֹּ בִשְעָרֶּ
יךָיְקֹוָקֹ ל ( ט: ) בואֱלֹהֶּ כֹׁהֲנִיםוּבָאתָ אֶּ הַּ

לְוִיִם יָמִים הָהֵם  הַּ ר יִהְיֶּה בַּ שֹׁפֵט אֲשֶּ ל הַּ וְאֶּ
מִשְפָט ר הַּ שְתָ וְהִגִידוּ לְךָ אֵת דְבַּ (  י: )וְדָרַּ

מָקֹום   גִידוּ לְךָ מִן הַּ ר יַּ דָבָר אֲשֶּ ל פִי הַּ וְעָשִיתָ עַּ
ר  ר יִבְחַּ הוּא אֲשֶּ עֲשות כְכֹׁל  יְקֹוָקֹהַּ רְתָ לַּ וְשָמַּ

ר  ר ( יא: )יורוּךָאֲשֶּ תורָה אֲשֶּ ל פִי הַּ יורוּךָעַּ
ֹׁא תָסוּר   ה ל עֲשֶּ ֹׁאמְרוּ לְךָ תַּ ר י מִשְפָט אֲשֶּ ל הַּ וְעַּ

ֹׁאל גִידוּ לְךָ יָמִין וּשְמ ר  יַּ דָבָר אֲשֶּ (  יב: )מִן הַּ
ל   ה בְזָדון לְבִלְתִי שְמֹׁעַּ אֶּ עֲשֶּ ר יַּ וְהָאִיש אֲשֶּ

ת  ת שָם אֶּ כֹׁהֵן הָעֹׁמֵד לְשָרֶּ יךָיְקֹוָקֹהַּ  או  אֱלֹהֶּ
רְתָ הָרָע   הוּא וּבִעַּ שֹׁפֵט וּמֵת הָאִיש הַּ ל הַּ אֶּ

ֹׁא  ( יג: )מִיִשְרָאֵל וְכָל הָעָם יִשְמְעוּ וְיִרָאוּ וְל
:יְזִידוּן עוד

8If a case is too baffling for you to decide, be it a controversy 
over homicide, civil law, or assault—matters of dispute in your 
courts— you shall promptly repair to the place that the LORD

your God will have chosen, 9and appear before the levitical
priests, or the magistrate in charge at the time, and present 
your problem. When they have announced to you the verdict 
in the case, 10you shall carry out the verdict that is 
announced to you from that place that the LORD chose, 
observing scrupulously all their instructions to you. 11You 
shall act in accordance with the instructions given you and 
the ruling handed down to you; you must not deviate from 
the verdict that they announce to you either to the right or to 
the left. 12Should a man act presumptuously and disregard 
the priest charged with serving there the LORD your God, or 
the magistrate, that man shall die. Thus you will sweep out 
evil from Israel: 13all the people will hear and be afraid and 
will not act presumptuously again.



.cont ,כהן

ג-א, יחדברים פרק 

ֹׁא יִהְיֶּה ( א) כֹׁהֲנִיםל לְוִיִםלַּ כָל  הַּ
חֲלָה עִם יִשְרָאֵל  קֹ וְנַּ ט לֵוִי חֵלֶּ שֵבֶּ

ֹׁאכֵלוּןיְקֹוָקֹאִשֵי  חֲלָתו י ( ב: )וְנַּ
חָיו  ב אֶּ רֶּ ֹׁא יִהְיֶּה לו בְקֶֹּ חֲלָה ל וְנַּ

ר לויְקֹוָקֹ ר דִבֶּ אֲשֶּ חֲלָתו כַּ : הוּא נַּ
ט ( ג)ס  ה יִהְיֶּה מִשְפַּ כֹׁהֲנִיםוְזֶּ הַּ

...הָעָם מֵאֵת 

The levitical priests, the whole tribe of 
Levi, shall have no territorial portion 
with Israel. They shall live only off the 
LORD’s offerings by fire as their portion, 
2and shall have no portion among their 
brother tribes: the LORD is their portion, 
as He promised them. 3This then shall 
be the priests’ due from the people: …



King - מלך
כ-יד, יזדברים פרק 

ֹׁאכִי ( יד) ר תָב ץ אֲשֶּ ל הָאָרֶּ יךָיְקֹוָקֹאֶּ  נֹׁתֵן  אֱלֹהֶּ
י   רְתָ אָשִימָה עָלַּ בְתָה בָהּ וְאָמַּ לְָ וִירִשְתָהּ וְיָשַּ

ְ כְכָל  לֶּ גויִםמֶּ ר סְבִיבֹׁתָיהַּ שום  ( טו: )אֲשֶּ
ר  ר יִבְחַּ ְ אֲשֶּ לֶּ יךָ מֶּ יךָיְקֹוָקֹתָשִים עָלֶּ  בו אֱלֹהֶּ

ל לָתֵת   ֹׁא תוּכַּ ְ ל לֶּ יךָ מֶּ יךָ תָשִים עָלֶּ חֶּ ב אַּ רֶּ מִקֶּ
יךָ אִיש  ֹׁא אָחִיךָ הוּאנָכְרִיעָלֶּ ר ל קֹ  ( טז: )אֲשֶּ רַּ

ת הָעָם   ֹׁא יָשִיב אֶּ ה לו סוּסִים וְל רְבֶּ ֹׁא יַּ ל
רְבות סוּס  ן הַּ עַּ יְמָה לְמַּ יקֹוָקֹמִצְרַּ ם  וַּ ר לָכֶּ אָמַּ

ה עוד זֶּ ְ הַּ רֶּ דֶּ ֹׁא תֹׁסִפוּן לָשוּב בַּ ֹׁא  ( יז: )ל וְל
ֹׁא   ף וְזָהָב ל סֶּ ֹׁא יָסוּר לְבָבו וְכֶּ ה לו נָשִים וְל רְבֶּ יַּ

ה לו מְאֹׁד רְבֶּ ל ( יח: )יַּ כִסֵאוְהָיָה כְשִבְתו עַּ
ֹׁאת   ז תורָה הַּ ת מִשְנֵה הַּ ב לו אֶּ כְתו וְכָתַּ מְלַּ מַּ

ר מִלִפְנֵי  ל סֵפֶּ כֹׁהֲנִיםעַּ לְוִיִםהַּ וְהָיְתָה( יט: )הַּ
ד לְיִרְאָה   ן יִלְמַּ עַּ יָיו לְמַּ עִמו וְקָֹרָא בו כָל יְמֵי חַּ

ת  תורָה  אֱלֹהָיויְקֹוָקֹאֶּ ת כָל דִבְרֵי הַּ לִשְמֹׁר אֶּ
ת  ֹׁאת וְאֶּ ז חֻקִיםהַּ ה הַּ תָםהָאֵלֶּ עֲשֹׁ (  כ: )לַּ

חָיו וּלְבִלְתִי סוּר מִן  לְבִלְתִי רוּם לְבָבו מֵאֶּ
מִצְוָה ל  הַּ אֲרִיְ יָמִים עַּ ן יַּ עַּ ֹׁאול לְמַּ יָמִין וּשְמ

ב יִשְרָאֵל רֶּ כְתו הוּא וּבָנָיו בְקֶֹּ מְלַּ :  מַּ

14If, after you have entered the land that the LORD your God has 
assigned to you, and taken possession of it and settled in it, you 
decide, “I will set a king over me, as do all the nations about me,” 
15you shall be free to set a king over yourself, one chosen by the 
LORD your God. Be sure to set as king over yourself one of your own 
people; you must not set a foreigner over you, one who is not your 
kinsman. 16Moreover, he shall not keep many horses or send 
people back to Egypt to add to his horses, since the LORD has 
warned you, “You must not go back that way again.” 17And he shall 
not have many wives, lest his heart go astray; nor shall he amass 
silver and gold to excess. 18When he is seated on his royal throne 
he shall have a copy of this Teaching written for him on a scroll by
the levitical priests. 19Let it remain with him and let him read in it 
all his life, so that he may learn to revere the LORD his God, to 
observe faithfully every word of this Teaching as well as these laws. 
20Thus he will not act haughtily toward his fellows or deviate from 
the Instruction to the right or to the left, to the end that he and his 
descendants may reign long in the midst of Israel.



Prophet - נביא
ו-ב, יגדברים פרק 

ן  ( ב) כִי יָקֹוּם בְקִֹרְבְךָ נָבִיא או חֹׁלֵם חֲלום וְנָתַּ
יךָ אות או מופֵת מופֵת  ( ג: )אֵלֶּ וּבָא הָאות וְהַּ

יךָ  ר אֵלֶּ ר דִבֶּ חֲרֵי לֵאמֹׁראֲשֶּ אֱלֹהִיםנֵלְכָה אַּ
עְתָם וְנָעָבְדֵם ֹׁא יְדַּ ר ל ע  ( ד: )אֲחֵרִים אֲשֶּ ֹׁא תִשְמַּ ל

חֲלום   ל חולֵם הַּ הוּא או אֶּ נָבִיא הַּ ל דִבְרֵי הַּ אֶּ
ה  סֶּ הוּא כִי מְנַּ םיְקֹוָקֹהַּ ת  אֱלֹהֵיכֶּ עַּ ם לָדַּ תְכֶּ אֶּ

ם ת הֲיִשְכֶּ הֲבִים אֶּ םיְקֹוָקֹאֹׁ ם אֱלֹהֵיכֶּ בְכֶּ בְכָל לְבַּ
ם פְשְכֶּ חֲרֵי ( ה: )וּבְכָל נַּ םיְקֹוָקֹאַּ תֵלֵכוּ  אֱלֹהֵיכֶּ

ת מִצְותָיו תִשְמֹׁרוּ   תִשְמָעוּ  וּבְקֹֹׁלווְאֹׁתו תִירָאוּ וְאֶּ
עֲבֹׁדוּ וּבו  הוּא או  ( ו: )תִדְבָקֹוּןוְאֹׁתו תַּ נָבִיא הַּ וְהַּ

ל  ר סָרָה עַּ הוּא יוּמָת כִי דִבֶּ חֲלום הַּ יְקֹוָקֹחֹׁלֵם הַּ
ם פֹׁדְךָ  אֱלֹהֵיכֶּ יִם וְהַּ ץ מִצְרַּ רֶּ ם מֵאֶּ תְכֶּ מוצִיא אֶּ הַּ

ר  ְ אֲשֶּ רֶּ דֶּ דִיחֲךָ מִן הַּ יְקֹוָקֹצִוְּךָמִבֵית עֲבָדִים לְהַּ
יךָ ךָאֱלֹהֶּ רְתָ הָרָע מִקִרְבֶּ ת בָהּ וּבִעַּ כֶּ  : לָלֶּ

כ, יחדברים פרק 

בֵר דָבָר בִשְמִי אֵת  ( כ) ר יָזִיד לְדַּ נָבִיא אֲשֶּ ְ הַּ אַּ
ֹׁא  ר ל בֵר בְשֵם צִוִּיתִיואֲשֶּ ר יְדַּ אֲשֶּ בֵר וַּ אֱלֹהִיםלְדַּ

הוּא נָבִיא הַּ :אֲחֵרִים וּמֵת הַּ

2If there appears among you a prophet or a dream-diviner and he 
gives you a sign or a portent, 3saying, “Let us follow and worship 
another god”—whom you have not experienced—even if the sign or 
portent that he named to you comes true, 4do not heed the words 
of that prophet or that dream-diviner. For the LORD your God is 
testing you to see whether you really love the LORD your God with 
all your heart and soul. 5Follow none but the LORD your God, and 
revere none but Him; observe His commandments alone, and heed 
only His orders; worship none but Him, and hold fast to Him. 6As for 
that prophet or dream-diviner, he shall be put to death; for he urged 
disloyalty to the LORD your God—who freed you from the land of 
Egypt and who redeemed you from the house of bondage—to make 
you stray from the path that the LORD your God commanded you to 
follow. Thus you will sweep out evil from your midst.

20But any prophet who presumes to speak in My name an oracle 
that I did not command him to utter, or who speaks in
the name of other gods—that prophet shall die.”
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No continuity Competence
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Political/military/social
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